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Sermon 160: Allah's verdict is judicious….

Praise of Allah

(ومن خطبة له (عليه السلام

Allah's verdict is judicious and full of wisdom. His pleasure implies protection and mercy. He decides with
knowledge and forgives with forbearance.

.امره قَضاء وحمةٌ، ورِضاه امانٌ ورحمةٌ، يقْض بِعلْم، ويعفُو بحلْم

O My God! Praise be to Thee for what Thou takest and givest and for that from which Thou curest or
with which Thou afflictest; praise which is the most acceptable to Thee, the most liked by Thee and the
most dignified before Thee; praise which fills all Thy creation and reaches where Thou desirest; praise
which is not veiled from Thee and does not end, and whose continuity does not cease.

اللَّهم لَكَ الْحمدُ علَ ما تَاخُذُ وتُعط، وعلَ ما تُعاف وتَبتَل. حمداً يونُ ارض الْحمدِ لَكَ، واحب الْحمدِ الَيكَ،
عنْقَطي داً لامونَكَ. حد رقْصي لانْكَ، وع بجحي داً لامح .تدرا الُغُ مبيو ،ا خَلَقْتم لامداً يمنْدَكَ. حدِ عمالْح لفْضاو
هدَدم َفْني لاو ،هدَدع.

Greatness of Allah

We do not know the reality of Thy greatness except that we know that Thou art ‘Ever-living and Self-
subsisting by Whom all things subsist. Drowsiness or sleep does not overtake Thee’ (ref. 2:255), vision
does not reach Thee and sight does not grasp Thee. Thou seest the eyes and countest the ages. Thou
holdest (people as slaves) “..by foreheads and feet” (55:41).
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We see Thy creation and wonder over it because of Thy might, and describe it as (a result of) Thy great
authority; whereas what is hidden from us, of which our sight has fallen short, which our intelligence has
not attained, and between which and ourselves curtains of the unknown have been cast, is far greater.

،رصكَ بدْرِكي لَمو ،كَ نَظَرلَيا نْتَهي لَم ،منَو لانَةٌ وخُذُكَ ستَا لا ،ومقَي نَّكَ: حا لَمنَّا نَعا لاكَ اتظَمع نْهك لَمنَا نَعفَلَس
نم لَه بجنَعكَ، وخَلْق نى ما الَّذِي نَرمو ،(قْدَامالاو بِالنَّواص) خَذْتاو ،المعالا تيصحاو ،ارصبالا تكردا
راتوس الَتحو ،ونَهقُولُنَا دع تانْتَهو ،نْهنَا عارصبا ترقَصو ،نْهنَّا مع با تَغَيمكَ، ولْطَانس يمظع نم فُهنَصكَ، وتقُدْر
ظَمعا نَهيبنَنَا ويوبِ بالْغُي.

He who frees his heart (from all other engagements) and exerts his thinking in order to know how Thou
established Thy throne, how Thou created Thy creatures, how Thou suspended the air in Thy skies and
how Thou spread Thy earth on the waves of water, his eyes would return tired, his intelligence defeated,
his ears eager and his thinking awander.

فَمن فَرغَ قَلْبه، واعمل فره، ليعلَم كيف اقَمت عرشَكَ، وكيف ذَرات خَلْقَكَ، وكيف علَّقْت ف الْهواء سمـاواتكَ،
.وكيف مدَدت عل مورِ الْماء ارضكَ، رجع طَرفُه حسيراً، وعقْلُه مبهوراً، وسمعه والَهِاً، وفره حائراً

A part of the same sermon about hope and fear in Allah.

منها: كيف يون الرجاء

He claims according to his own thinking that he hopes from Allah. By Allah, the Great, he speaks a lie.
The position is that his hope (in Allah) does not appear through his action although the hope of every
one who hopes is known through his action. Every hope is so, except the hope in Allah, the Sublime, if it
is impure; and every fear is established except the fear for Allah if it is unreal.

،هلمع ف هاوجر رِفا عجر نم لَ؟ فلَهمع ف هاوجر نيتَبي لا الُها بم !يمظالْعو ذَبك ،هو الجري نَّها همعبِز دَّعي
لُولعم نَّهفَا هال فخَو لاا ،قَّقحف مخَو لكو ،دْخُولم نَّهـ فَا هال اءجر اء ـ إلاجر لكو.

He hopes big things from Allah and small things from men but he gives to man (such consideration as)
he does not give to Allah. What is the matter with Allah, glorified be His praise? He is accorded less
(consideration) than what is given to His creatures. Do you ever fear to be false in your hope in Allah?
Or do you not regard Him the centre of your hope?

Similarly, if a man fears man he gives him (such consideration) out of his fear which he does not give to
Allah. Thus, he has made his fear for men ready currency while his fear from the Creator is mere
deferment or promise. This is the case of every one in whose eye this world appears big (and important)



and in whose heart its position is great. He prefers it over Allah, so he inclines towards it, and becomes
its devotee.

يرجو اله ف الْبِيرِ، ويرجو الْعباد ف الصغيرِ، فَيعط العبدَ ما لا يعط الرب! فَما بال اله جل ثَنَاوه يقَصر بِه عما
يصنَع بِه بِعبادِه؟ اتَخَاف انْ تَونَ ف رجائكَ لَه كاذِباً؟ او تَونَ لا تَراه للرجاء موضعاً؟ وكذلكَ انْ هو خَاف عبداً
من عبِيدِه، اعطَاه من خَوفه ما لا يعط ربه، فَجعل خَوفَه من الْعبادِ نَقْداً، وخَوفَه من خَالقه ضماراً ووعداً، وكذلكَ
.من عظُمتِ الدُّنْيا ف عينه، وكبر موقعها من قَلْبِه، آثَرها علَ اله، فَانْقَطَع الَيها، وصار عبداً لَها

The example of the Holy Prophet

(رسول اله (صل اله عليه وآله وسلم

Certainly, in the Prophet of Allah (peace and blessing of Allah be upon him and his progeny) was
sufficient example for you and a proof concerning the vices of the world, its defects, the multitude of its
disgraces and its evils, because its sides had been constrained for him, while its flanks had been spread
for others; he was deprived of its milk and turned away from its adornments.

ولَقَدْ كانَ ف رسولِ اله(صل اله عليه وآله) كاف لَكَ ف الاسوة، ودليل لَكَ علَ ذَم الدُّنْيا وعيبِها، وكثْرة مخَازِيها
.ومساوِيها، اذْ قُبِضت عنْه اطْرافُها، وۇطّىت لغَيرِه اكنَافُها، وفُطم من رضاعها، وزُوِي عن زَخَارِفها

The example of Musa (Moses)

(موس (عليه السلام

If you want, I will, as a second example, relate to you concerning Musa, the Interlocutor of Allah
(p.b.u.h.) when he said:

O' Allah! I need whatever good Thou mayest grant me (Qur'an, 28:24).

By Allah, he asked Him only for bread to eat because he was used to eating the herbs of the earth, and
the greenness of the herbs could be seen from the delicate skin of his belly due to his thinness and
paucity of his flesh.

وانْ شىت ثَنَّيت بِموس كليم اله (صل اله عليه وآله) إذْ يقُول: (ربِ انّ لما انْزلْت الَ من خَير فَقير)، واله، ما
هالزهل ،هطْنفَاقِ بيفِ صشَف نى متُر قْلةُ الْبرخُض انَتلَقَدْ كضِ، ورقْلَةَ الاب لكاانَ يك نَّهلا ،لُهكازاً يخُب لاا لَهاس
همتَشَذُّبِ لَحو



The example of Dawud (David)

(داوود (عليه السلام

If you desire I can give you a third example of Dawud (p.b.u.h.). He is the holder of the Psalms and the
reciter among the people of Paradise. He used to prepare baskets of date palm leaves with his own
hands and would say to his companions: "Which of you will help me by purchasing it?" He used to eat
barley bread (bought) out of its price.

قُوليو ،دِهالْخُوصِ بِي ففَائس لمعانَ يفَلَقَدْ ك ،نَّةالْج لها يرِ، وقَارِىءامزبِ الْماحص بِدَاوود ثَلَّثْت تىنْ شاو
.لجلَسائه: ايم يفين بيعها! وياكل قُرص الشَّعيرِ من ثَمنها

The example of ‘Isa (Jesus)

(عيس (عليه السلام

If you desire I will tell you about ‘Isa (p.b.u.h.) son of Maryam (Mary). He used a stone for his pillow, put
on coarse clothes and ate rough food. His condiment was hunger. His lamp at night was the moon. His
shade during the winter was just the expanse of earth eastward and westward. His fruits and flowers
were only what grows from the earth for the cattle. He had no wife to allure him, nor any son to give
grief, nor wealth to deviate (his attention), nor greed to disgrace him. His two feet were his conveyance
and his two hands his servant.

وانْ شىت قُلْت ف عيس بن مريم(عليه السلام)، فَلَقَدْ كانَ يتَوسدُ الْحجر، ويلْبس الْخَشن، و ياْكل الجشب، وكانَ
ضرالا ا تُنْبِتم انُهحيرو تُههفَاكا، وهغَارِبمضِ ورالا شَارِقم تَاءّالش ف لُهلاظو ،رالْقَم لاللَّيب هاجرسوعَ، والْج هامدا
دَاهي هخَادِمو ،هلارِج تُهابد ،ذِلُّهي عطَم لاو ،تُهلْفي الم لاو ،نُهزحلَدٌ يو لاو ،نُهةٌ تَفْتجزَو لَه نَت لَمو ،مائهلْبل!

Following the example of the Holy Prophet

(الرسول الاعظم (صل اله عليه وآله

You should follow your Prophet, the pure, the chaste, may Allah bless him and his descendants. In him
is the example for the follower, and the consolation for the seeker of consolation. The most beloved
person before Allah is he who follows His Prophet and who treads in his footsteps. He took the least
(share) from this world and did not take a full glance at it. Of all the people of the world he was the least



satiated and the most empty of stomach.

The world was offered to him but he refused to accept it. When he knew that Allah, the Glorified, hated a
thing, he too hated it; that Allah held a thing low, he too held it low; that Allah held a thing small, he too
held it small. If we love what Allah and His Prophet hate and hold great what Allah and His Prophet hold
small, that would be enough isolation from Allah and transgression of His commands.

هال َلادِ ابالْع بحاى ـ وزتَع نمل اءزعو ،ستَا نمةً لوسا يهنَّ ففَا (ه عليه وآلهال صل)ِرطْهبِ الاطْيِكَ الابِنَبِي سفَتَا
الْمتَاس بِنَبِيِه، والْمقْتَص لاثَرِه ـ قَضم الدُّنْيا قَضما، ولَم يعرها طَرفاً، اهضم اهل الدُّنْيا كشْحاً، واخْمصهم من الدُّنْيا
غَّرصو ،هقَّرئاً فَحشَي قَّرحو ،هغَضبئاً فَاشَي غَضبا انَهحبس هنَّ الا ملعا، ولَهقْبنْ يا با فَاالدُّنْي هلَيع ترِضطْناً، عب
شَيئاً فَصغَّره. ولَو لَم ين فينَا الا حبنَا ما ابغَض اله، وتَعظيمنَا ما صغَّر اله، لَفَ بِه شقَاقاً له، ومحادةً عن امرِ
هال.

The Prophet used to (sit and) eat on the ground, and sit like a slave. He repaired his shoe with his own
hands, and patched his clothes with his own hands. He would ride an unsaddled ass and would seat
someone behind him. If there was a curtain on his door with pictures on it he would say to one of his
wives. "O such-and-such, take it away out of my sight because if I look at it I recall the world and its
allurements."

Thus, he removed his heart from this world and destroyed its remembrance from his mind. He loved that
its allurements should remain hidden from his eye so that he should not secure good dress from it,
should not regard it a place of stay and should not hope to live in it. Consequently, he removed it from
his mind, let it go away from his heart and kept it hidden from his eyes, just as a person who hates a
thing hates to look at it or to hear about it.

،هبثَو دِهبِي قَعريو ،لَهنَع دِهيب فخْصيدِ، وبةَ الْعجِلْس سلجيضِ، ورالا َلع لكاي (ه عليه وآلهال صل) َانلَقَدْ كو
ويركب الْحمار الْعارِي، ويردِف خَلْفَه، ويونُ الستْر علَ بابِ بيته فَتَونُ فيه التَّصاوِير فَيقُول: "يا فُلانَةُ ـ لاحدَى
،هنَفْس نا مهرذِك اتماو ،ا بِقَلْبِهالدُّنْي نع ضرعا". فَازَخَارِفَها والدُّنْي ترذَك هلَيا تذَا نَظَرا ّنفَا ،ّنع ِبِيهـ غَي اجِهزْوا
نا مهجخْرقَاماً، فَاا ميهو فجري لااراً، وا قَردَهتَقعي لااشاً، وا رِينْهذَ متَّخي لايل ،هنيع نا عزِينَتُه يبنْ تَغا بحاو
نْدَهع رذْكنْ ياو ،هلَيا نْظُرنْ يا غَضبئاً اشَي غَضبا نكَ مذلكرِ. وصالْب نا عهبغَيالْقَلْبِ، و نا عهشْخَصاالنَّفْسِ، و.

Certainly there was in the Prophet of Allah all that would apprise you of the evils of this world and its
defects, namely that he remained hungry along with his chief companions, and despite his tremendous
station and nearness (to Allah), the allurements of the world remained remote from him. Now, one
should see with one's intelligence whether Allah honoured Muhammad (the peace and blessings of Allah
be upon him and his descendants) as a result of this or disgraced him. If he says that Allah disgraced
him, he certainly lies and perpetrates a great untruth. If he says Allah honoured him, he should know
that Allah dishonoured the others when He extended the (benefits of the) world for him but held them
away from him who was the nearest to Him of all men.



،هتخَاص عا ميهاعَ فذْ جا: اوبِهيعا والدُّنْي اوِىءسم َلدُلُّكَ عا يم (ه عليه وآلهال صل) هولِ السر انَ فلَقَدْ كو
:نْ قَالفَا !انَهها مكَ اداً(عليه السلام) بِذلمحم هال مركا :هقْلبِع رنَاظ نْظُرفَلْي .هزُلْفَت يمظع عا مزَخَارِفُه نْهع تزُوِيو
نا عاهزَوو ،ا لَهطَ الدُّنْيسب ثيح هرانَ غَيهقَدْ ا هنَّ الا لَمعفَلْي ،همركا :نْ قَالاـ و يمظالْع هالـ و ذَبفَقَدْ ك ،انَهها
نْهبِ النَّاسِ مقْرا.

Therefore, one should follow His Prophet, tread in his footsteps and enter through his entrance.
Otherwise he will not be safe from ruin. Certainly, Allah made Muhammad (the peace and blessing of
Allah be upon him and his descendants) a sign for the Day of Judgement. a conveyor of tidings for
Paradise and a warner of retribution.

He left this world hungry but entered upon the next world safe. He did not lay one stone upon another (to
make a house) till he departed and responded to the call of Allah. How great is Allah's blessing in that
He blessed us with the Prophet as a predecessor whom we follow and a leader behind whom we tread.

فَتَأس متَاسٍ بِنَبِيِه، واقْتَص اثَره، وولَج مولجه، والا فَلا يامن الْهلَةَ، فَانَّ اله عزوجل جعل محمداً (صل اله عليه
وآله) علَماً للساعة، ومبشّراً بِالْجنَّة، ومنْذِراً بِالعقُوبة. خَرج من الدُّنْيا خَميصاً، وورد الاخرةَ سليماً، لَم يضع حجراً
داً نَطاقَائو ،هلَفاً نَتَّبِعس نَا بِهلَيع منْعا يننْدَنَا حع هنَّةَ الم ظَمعا افَم ،ِهبر اعد ابجاو ،هبِيلسل ضم َّتر، حجح َلع
هبقع .

The example of himself

By Allah, I have been putting patches in my shirts so much that now I feel shy of the patcher. Someone
asked me whether I would not put it off, but I said, "Get away from me." Only in the morning do people
(realise the advantage of and) speak highly of the night journey.

واله لَقَدْ رقَّعت مدْرعت هذِه حتَّ استَحييت من راقعها، ولَقَدْ قَال ل قَائل: الا تَنْبِذُها؟ فَقُلْت: اغْرب عنّ، فَعنْدَ
.الصباح يحمدُ الْقَوم السرى
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